
Angielski Język Biznesu na Wydziale Zarządzania 
Połączenie tych dwóch obszarów nauk stanowi niezbędny warunek dla prawidłowego 
przygotowania studentów do pracy we współczesnym międzynarodowym środowisku 
korporacyjnym. Istotą założeń programowych studiów jest uzyskanie rzetelnej kompetencji 
językowej z dwóch języków obcych (język angielski na poziomie C1 oraz inny wybrany język 
obcy na poziomie B2+ zgodnie z normami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego 
(ESOKJ)), w tym również odmian specjalistycznych tych języków (np. język biznesu, IT, prawa, 
finansów), połączonej z umiejętnościami tłumaczeniowymi, interpersonalnymi oraz 
kompetencjami międzykulturowymi. 
 
Kierunki badań naukowych 
Katedra prowadzi badania nad zastosowaniem osiągnięć językoznawstwa i przekładoznawstwa w 
obszarach biznesu, handlu, prawa i ekonomii. Pracownicy Katedry biorą udział w krajowych i 
międzynarodowych konferencjach lingwistycznych. Do zagadnień badawczych podejmowanych 
przez pracowników Katedry należą: translatoryka, lingwistyka biznesu, zagadnienia związane z 
komunikacją międzykulturową w biznesie oraz specjalistycznymi odmianami języka angielskiego. 
W obszarze zainteresowań naukowych Pracowników Katedry znajdują się również: przekład 
pisemny i ustny tekstów specjalistycznych, językowe aspekty komunikacji dwujęzycznej w 
biznesie, zagadnienia związane z nauczaniem podstaw przekładu specjalistycznego na studiach 
filologicznych. 
 
Obszary dydaktyczne 
Działalność dydaktyczna pracowników Katedry realizowana jest poprzez szereg wykładów i 
ćwiczeń: praktyczną naukę języka angielskiego (pisanie, słuchanie, konwersacje,) 
językoznawstwo angielskie, fonetykę języka angielskiego, język biznesu, wiedzę o krajach 
anglojęzycznych, teorię przekładu i języków specjalistycznych. Zajęcia dydaktyczne realizowane 
są w języku angielskim. 
 
Członkowie Katedry świadczą również usługi z zakresu tłumaczeń specjalistycznych, tłumaczeń 
przysięgłych oraz językowej korekty tekstu. 
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